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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES  (* denotes a very aggressive tone)

English Transliteration Khmer

1-1 Stop!* chu’p! ឈប់!

1-2 Hands behind your 
head!

dai dtay ung bpee dtou 
grao ee kbaal!

ដៃ​ទាំង​ពីរ​ទៅ​ក្រោយ​
ក្បាល!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.*

gom gom raWk bpror yut 
dtee a hee un som lup

កុំ​កម្រើក ប្រយ័ត្ន​ទាហាន​
សម្លាប់។

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

dtee a hee an ma nay uk 
moak chaik ay lou haW 
ee

ទាហាន​ម្នាក់​មក​ឆែក​
ឥឡូវ​ហើយ។

1-5 Do not move unless 
told to do so.

gom gom raWk dtoa ul 
dtai gay bprup

កុំ​កម្រើក​ទាល់​តែ​គេ​
ប្រាប់។

1-6 Stay away from the 
vehicle.

nou ao ee chngaay bpee 
yee an នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ​ពី​យាន។
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1-7
If you advance 
further, the soldiers 
will kill you.

baW nou dtai dtou mu’k 
dtee ut, dtee a hee un 
neung som lup nay uk

បើ​នៅ​តែ​ទៅ​មុខ​ទៀត, 
ទាហាន​នឹង​សម្លាប់​អ្នក។

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

baW nou dtai dtou mu’k 
dtee ut, yUhng neung jup 
nay uk

បើ​នៅ​តែ​ទៅ​មុខ​ទៀត, 
យើង​នឹង​ចាប់​អ្នក។

1-9 Stay away from the 
soldiers.

nou ao ee chngaay bpee 
dtee a hee un នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ​ពី​ទាហាន។

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

baW nay uk hee un moak 
jeut bon dtech dtee ut, 
yUhng dtrou bpraW gom 
lung klung dol slup

បើ​អ្នក​ហ៊ាន​មក​ជិត​បន្តិច​
ទៀត, យើង​ត្រូវ​ប្រើ​
កម្លាំង​ខ្លាំង​ដល់​ស្លាប់។

1-11 The soldiers are 
here to help you.

dtee a hee un moak niH 
gœ daWm bay joo uy nay 
uk

ទាហាន​មក​នេះ​គឺ​ដើម្បី​
ជួយ​អ្នក។
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី, ខ្ញុំ​ទាហាន​ម៉ារីន​
អាមេរិកាំង។

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un aa may ree’ 
gung

សួស្ដី, ខ្ញុំ​ទាហាន​
អាមេរិកាំង។

2-3 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូម​សិរី​សួស្ដី​មាន​ដល់​
អ្នក។

2-4 With whom would 
you like to meet?

nay uk jong joo up nay uk 
naa? អ្នក​ចង់​ជួប​អ្នកណា?

2-5 Do you have an 
appointment?

nay uk mee un gaa nut 
joo up dtay?

អ្នក​មាន​ការ​ណាត់​ជួប​
ទេ?

2-6 What time is your 
appointment?

nay uk nut joo up maong 
bpon maan?

អ្នក​ណាត់​ជួប​ម៉ោង​
ប៉ុន្មាន?
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2-7 Please demonstrate 
using your fingers.

soam lUhk ma ree um 
dai bong haagn

សូម​លើក​ម្រាម​ដៃ​
បង្ហាញ។

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

soam jum bon dtech 
kinyom dtou roak goa ut

សូម​ចាំ​បន្តិច ខ្ញុំ​ទៅ​រក​
គាត់។

2-9

Do you have 
information 
concerning anti-
coalition activity?

nay uk mee un dom 
neung bpee sa’ gum 
ma’ pee up bpror chung 
neung gorng jom roH 
dtay?

អ្នក​មាន​ដំណឹង​ពី​
សកម្មភាព​ប្រឆាំង​នឹង​កង​
ចម្រុះ​ឬ?

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

soam jum moo ay plairt 
kinyom dtay uk dtoang 
roak nay uk sUhp ong 
gayt gorng maa reen

សូម​ចាំ​មួយ​ភ្លែត ខ្ញុំ​ទាក់​
ទង​រក​អ្នក​ស៊ើប​អង្កេត​កង​
ម៉ារីន។

2-11 Please check again 
in a week.

soam jum moo ay aa 
dteut dtee ut seum moak 
weugn

សូម​ចាំ​មួយ​អាទិត្យ​ទៀត​
សឹម មក​វិញ។
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2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

mu’n joal k nong gom 
bpairng niH, kinyom dtrou 
chaik nay uk

មុន​ចូល​ក្នុង​កំពែង​នេះ, ខ្ញុំ​
ត្រូវ​ឆែក​អ្នក។

2-13 Please proceed to 
the search area.

soam joal dtou gon laing 
chaik chay

សូម​ចូល​ទៅ​កន្លែង​
ឆែកឆេរ។

2-14
I can only search 
one person at a 
time.

kinyom aach chaik baan 
dtai ma nay uk dtay ma 
dorng

ខ្ញុំ​អាច​ឆែក​បាន​តែ​ម្នាក់​ទេ​
ម្ដង។

2-15 Please show me 
your identification.

soam bong haagn ut ta’ 
sugn nyaa na’ bun nay uk 
moak kinyom

សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណ​អ្នក​
មក​ខ្ញុំ។

2-16
Are you in 
possession of any 
weapons?

nay uk mee un aa wu’t ay 
neung kloo un dtay?

អ្នក​មាន​អាវុធ​អី​នឹង​ខ្លួន​
ទេ?
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2-17

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

baW mee un, kinyom 
dtrou dork aa wu’t nay 
uk dtu’k sen knong bpayl 
nay uk joal gom bpairng 
niH

បើ​មាន, ខ្ញុំ​ត្រូវ​ដក​អាវុធ​
អ្នក​ទុក​សិន​ក្នុង​ពេល​អ្នក​
ចូល​កំពែង​នេះ។

2-18 I will return it to you 
when you leave.

kinyom neung bpror 
gu’l wee a ao ee nay 
uk weugn bpayl nay uk 
jeugn dtou

ខ្ញុំ​នឹង​ប្រគល់​វា​ឲ្យ​អ្នក​វិញ​
ពេល​អ្នក​ចេញ​ទៅ។

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

soam gon tairk jUhng, 
bpUhng dtroong neung 
lUhk dai dtay ung bpee 
laWng lUh

សូម​កន្ធែក​ជើង, ពើង​ទ្រូង​
និង​លើក​ដៃ​ទាំង​ពីរ​ឡើង​
លើ។

2-20 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo aH sa’ 
ha’ gaa nay uk

អរគុណ​ចំពោះ​សហការ​
អ្នក។
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feet shoulder width 
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hands up.
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lUhk dai dtay ung bpee 
laWng lUh
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2-20 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo aH sa’ 
ha’ gaa nay uk
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

dtrou gaa ao ee bpairt 
joo uy dtay? ត្រូវការ​ឲ្យ​ពេទ្យ​ជួយ​ទេ?

3-2 I’m sorry but this is 
not a medical facility.

kinyom som dtoah, bpon 
dtai niH mun mairn gon 
laing bpairt dtay

ខ្ញុំ​សុំ​ទោស, ប៉ុន្តែ​នេះ​មិន​
មែន​កន្លែង​ពេទ្យ​ទេ។

3-3 Please go to a local 
hospital.

soam dtou mu’n dtee 
bpairt moo la’ taan dtou

សូម​ទៅ​មន្ទីរ​ពេទ្យ​
មូលដ្ឋាន​​ទៅ។
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to 
report a crime?

nay uk moak niH daWm 
bay ree uy gaa rœ ung 
ao gret rœ?

អ្នក​មក​នេះ​ដើម្បី​រាយការ​
រឿង​ឧក្រិដ្ឋឬ?

4-2 Were coalition forces 
involved?

gorng jom roH mee un 
joa up dtay uk dteun 
dtay?

កង​ចម្រុះ​មាន​ជាប់​
ទាក់ទិន​ទេ?

4-3
Please go to the 
police station to 
report local crimes.

soam dtou bpos bpoa 
lees daWm bay ree uy 
gaa rœ ung ao greut 
knong srok

សូម​ទៅ​ប៉ុស្ត៍​ប៉ូលីស​ដើម្បី​
រាយការ​រឿង​ឧក្រិដ្ឋ​ក្នុង​
ស្រុក។
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB / VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

nay uk moak dtee niH 
roak gaa twUh rœ?

អ្នក​មក​ទី​នេះ​រក​ការ​ធ្វើ​
ឬ?

5-2 I’m sorry there are 
no jobs at this time.

kinyom som dtoah kimee 
un gaa ao ee twUh dtay 
ay lou niH

ខ្ញុំ​សុំ​ទោស ​គ្មាន​ការ​ឲ្យ​ធ្វើ​
ទេ​ឥឡូវ​នេះ។

5-3
The soldiers are not 
permitted to buy 
food.

bpoo uk dtee a hee un 
mun dtrou baan a’ nu’ 
nyaat ao ee dteugn ma 
hoap dtay

ពួក​ទាហាន​មិន​ត្រូវ​បាន​
អនុញ្ញាត្តិ​ឲ្យ​ទិញ​ម្ហូប​ទេ។

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

bpoo uk dtee a hee un 
mun dtrou baan a’ nu’ 
nyaat ao ee peuk sraa 
dtay

ពួក​ទាហាន​មិន​ត្រូវ​បាន​
អនុញ្ញាត្តិ​ឲ្យ​ផឹក​ស្រា​ទេ។
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី, ខ្ញុំ​ទាហាន​ម៉ារីន​
អាមេរិកាំង។

6-2 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូម​សិរី​សួស្ដី​មាន​ដល់​
អ្នក។

6-3 Please show me your 
identification.

soam bong haagn ut ta’ 
sugn nyaan na’ bun nay 
uk moak kinyom

សូម​បង្ហាញ​
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណ​អ្នក​
មក​ខ្ញុំ។

6-4
Are there any 
weapons in your 
vehicle?

mee un aa wu’t ay knong 
yee un nay uk dtay?

មាន​អាវុធ​អី​ក្នុង​យាន​អ្នក​
ទេ?

6-5
Is the weapon 
for your personal 
security?

aa wu’t niH som rup son 
dte’ sok ptoa ul kloo un 
nay uk rœ?

អាវុធ​នេះ​សម្រាប់​
សន្តសិុខ​ផ្ទាល់​ខ្លនួ​អ្នក​ឬ?
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for your personal 
security?

aa wu’t niH som rup son 
dte’ sok ptoa ul kloo un 
nay uk rœ?
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS
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6-6

Do you know 
that driving with 
a weapon in the 
vehicle is illegal?

nay uk deung dtay taa 
baWk bor mee un aa wu’t 
knong yee un wee a koH 
jbup?

អ្នក​ដឹង​ទេ​ថា​បើក​បរ​មាន​
អាវុធ​ក្នុង​យាន​វា​ខុស​
ច្បាប់?

6-7 Please show me your 
registration.

soam bong haagn som 
bot laan nay uk moak 
kinyom

សូម​បង្ហាញ​សំបុត្រ​ឡាន​
អ្នក​មក​ខ្ញុំ។

6-8

Please proceed 
slowly through the 
concertina wire into 
the search area.

soam bor yUht yUht 
dtaam ksai loo uh ro bom 
dtou knong gon laing 
chaik chay

សូម​បរ​យឺតៗ​តាម​ខ្សែ​
លួស​របុំ​ទៅ​ក្នុង​កន្លែង​
ឆែកឆេរ។

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting 
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vehicle and person.

soo a sday, bpoo uk 
yUhng dtee a hee un 
aa may ree’ gung, dtrou 
chaik mUhl knong laan 
niH neung chaik mo nu’H 
dai
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6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in 
the area.

yUhng chaik niH daWm 
bay bong gaWn son dte’ 
sok knong dom bon niH

យើង​ឆែក​នេះ​ដើម្បី​
បង្កើន​សន្តិសុខ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ។

6-11 Please step out of 
the vehicle.

soam jegn bpee yee un 
moak សូម​ចេញ​ពី​យាន​មក។

6-12

Please open 
the doors, hood, 
trunk, and glove 
compartment.

soam baWk twee a, gaa 
bpoa, klu’p grao ee haW 
ee neung tort duk sraom 
dai

សូម​បើក​ទ្វារ, កាប៉ូ, ឃ្លុប​
ក្រោយ​ហើយ​និង​ថត​ដាក់​
ស្រោម​ដៃ។

6-13
Please move to the 
personal search 
area.

soam joal dtou gon laing 
chaik mo nu’H

សូម​ចូល​ទៅ​កន្លែង​ឆែក​
មនុស្ស។

6-14 The inspection is 
complete.

chaik gru’p roo uch haW 
ee ឆែក​គ្រប់​រួច​ហើយ។
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6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

or gu’n dail baan sa ha’ 
gaa joo uy twUh ao ee 
bpror dtayh nay uk baan 
sok saan

អរ​គុណ​ដែល​បាន​
សហការ​ជួយ​ធ្វើ​ឲ្យ​
ប្រទេស​អ្នក​បាន​សុខ​
សាន្ត។

6-15
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about 
anti-coalition activity?

nay uk mee un dom 
neung om bpee sa’ gum 
ma pee up bpror chung 
gorng jom roH rœ?

អ្នក​មាន​ដំណឹង​អី​ពី​
សកម្មភាព​ប្រឆាំង​កង​
ចម្រុះ​ឬ?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

soam jum bon dtech 
kinyom dtou roak nay uk 
bork bprai

សូម​ចាំ​បន្តិច​ខ្ញុំ​ទៅ​រក​អ្នក​
បក​ប្រែ។

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

soam moak knong bon 
dtee uy dtee a hee un 
daWm bay nee yee uy 
jee a moo ay gorng maa 
reen kaang sUhp ong 
gayt

សូម​មក​ក្នុង​បន្ទាយ​
ទាហាន​ដើម្បី​និយាយ​
ជាមួយ​កង​ម៉ារីន​ខាង​
ស៊ើប​អង្កេត។

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

nay uk deung taa dtee a 
hee un bpuch jaa meut 
nou gon laing naa dtay?

អ្នក​ដឹង​ថា​ទាហាន​
បច្ចាមិត្ត​នៅ​កន្លែង​ណា​
ទេ?
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PART 8:  CORDON AND SEARCH / RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will 
be conducting a 
search of the area! 

som bprup ao ee deung 
mu’n, dtee a hee un aa 
may ree’ gung neung 
twUh gaa chaik chay 
knong dom bon niH!

សុំ​ប្រាប់​ឲ្យ​ដឹង​មុន, 
ទាហាន​អាមេរិកាំង​នឹង​
ធ្វើ​ការ​ឆែកឆេរ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ!

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

yUhng roak mu’k bo’ 
gu’l klaH dail groang wai 
bpror haa lUh ___ neung 
lUh gorng gom lung jom 
roH

យើង​រក​មុខ​បុគ្គល​ខ្លះ​
ដែល​គ្រោង​វាយ​ប្រហារ​
លើ ___ និង​លើ​កង​
កម្លាំង​ចម្រុះ។

8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt 
___ and coalition 
forces. Please 
prepare your home 
for inspection!

yUhng roak meul aa wu’t 
dail gay bpraW daWm 
bay wai bpror haa ___ 
neung gorng gom lung 
jom roH som may dtaa 
ree up jom ptay aH som 
rup yUhng chaik!

យើង​រក​មើល​អាវុធ​ដែល​
គេ​ប្រើ​ដើម្បី​វាយ​ប្រហារ ​
___ និង​កង​កម្លាំង​
ចម្រុះ។ សុំ​មេត្តា​រៀបចំ​
ផ្ទះ​សម្រាប់​យើង​ឆែក។!
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8-4
We are here to help 
the Cambodian 
people.

yUhng moak niH daWm 
bay joo uy bpror jee a ju’n 
k’mai

យើង​មក​នេះ​ដើម្បី​ជួយ​
ប្រជាជន​ខ្មែរ។

8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

soam ju’m ree up taa 
dtee a hee un neung mun 
nyo nyUht neung gaa 
bpee a kloo un gay dtay 
baW mee un gaa gu’m 
ree um

សូម​ជម្រាប​ថា​ទាហាន​
នឹង​មិន​ញញើត​នឹង​
ការពារ​ខ្លួន​គេ​ទេ​បើ​មាន​
ការ​គម្រាម។

8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

yUhng or gu’n jee a a’ 
naik jom bpoo aH sa ha’ 
gaa nay uk

យើង​អរគុណ​ជា​អនេក​
ចំពោះ​សហការ​អ្នក។

8-7 Please open your 
doors. soam baWk twee a សូម​បើក​ទ្វារ
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8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

som nou kaang grao 
knong tlee a nay uk ro 
hoat dol bpayl gay chaik 
roo uch
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8-10 We are not here to 
harm anyone.

yUhng mun mairn moak 
niH twUh baap no naa 
dtay
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8-12 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo uH sa 
ha’ gaa nay uk

អរគុណ​ចំពោះ​សហការ​
អ្នក។

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

gay a’ nu’ nyaat ao ee 
mee un aa wu’t moo ay 
som rup gaa bpee a ptay 
aH nay uk

គេ​អនុញ្ញាត្តិ​ឲ្យ​មាន​អាវុធ​
មួយ​សម្រាប់​ការពារ​ផ្ទះ​
អ្នក។

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

dtee a hee un neung 
mun reup oah dork aa 
wu’t som rup gaa bpee 
a son dte’ sok ptay aH 
dtay baW nay uk ma jaH 
ptay aH yoak moak bong 
haagn mu’n bpayl gay 
chaik kUhgn

ទាហាន​នឹង​មិន​រឹបអូស​
ដក​អាវុធ​សម្រាប់​ការពារ​
សន្តិសុខ​ផ្ទះ​ទេ​បើ​អ្នក​
ម្ចាស់​ផ្ទះ​យក​មក​បង្ហាញ​
មុន​ពេល​គេ​ឆែក​ឃើញ។
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8-15

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

baW dtee a hee un roak 
kUhgn aa wu’t dail gay 
mun a’ nu’ nyaat knong 
ptay aH rœ tlee a, gay 
neung jup nay uk ma jaH 
ptay aH

បើ​ទាហាន​រក​ឃើញ​អាវុធ​
ដែល​គេ​មិន​អនុញ្ញាត្តិ​ក្នុង​
ផ្ទះ​ឬ​ធ្លា, គេ​នឹង​ចាប់​អ្នក​
ម្ចាស់​ផ្ទះ។

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least three 
meters away from 
any person.

soam yoak aa wu’t dail 
gay a’ nu’ nyaat dtay ung 
oH duk lUh day chngaa 
ee bpee mo nu’H dtay 
ung oH yaang haoch bay 
mait

សូម​យក​អាវុធ​ដែល​គេ​
អនុញ្ញាត្តិ​ទាំង​អស់​ដាក់​
លើ​ដី​ឆ្ងាយ​ពី​មនុស្ស​ទាំង​
អស់​យ៉ាង​ហោច​បី​ម៉ែត្រ។
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. a’ ru’n soo a sday អរុណ​សួស្ដី។

9-2 Good afternoon. soo a sday សួស្ដី។

9-3 Good night. ree a dtray soo a sday រាត្រី​សួស្ដី។

9-4 No. dtay ទេ។

9-5 Yes. baat បាទ។

9-6 I don’t understand. kinyom sdup mun baan 
dtay ខ្ញុំ​ស្ដាប់​មិន​បាន​ទេ។

9-7 I have nothing. kinyom ot mee un ay 
dtay ខ្ញុំ​អត់​មាន​អី​ទេ។

9-8 I am not carrying 
anything. kinyom ot gun ay dtay ខ្ញុំ​អត់​កាន់​អី​ទេ។

9-9 Please help me. soam may dtaa joo uy 
kinyom porng សូម​មេត្តា​ជួយ​ខ្ញុំ​ផង។
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9-2 Good afternoon. soo a sday សួស្ដី។

9-3 Good night. ree a dtray soo a sday រាត្រី​សួស្ដី។
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9-5 Yes. baat បាទ។
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9-10 I don’t know. kinyom ot deung dtay ខ្ញុំ​អត់​ដឹង​ទេ។

9-11 Traditional greeting. soo a sday សុំ​សិរី​សួស្ដី​មាន​ដល់​
អ្នក។

9-12 Reply to traditional 
greeting. soo a sday សុំ​សិរី​សួស្ដី​មាន​ដល់​អ្នក 

វិញ​ដែរ។

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

som dtoah kinyom baan 
ru’m kaan loak

សុំ​ទោស​ដែល​យើង​ធ្វើ​
ទុក្ខ។
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives     
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military   
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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